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COMMENTARY

1. Emlwuml Bs 7 ewﬁo)\r) ata 70 naéqnst‘ dyav Exew kai g :ne&ep‘yama
“ und év varawor”’ kal 'ra eér)r o7rsp n‘yvonoras Tepayidas T ua“repm
Pnot mpdre kexpigbat, bs “Ounpos ““ elpard 7" dutiéoaca Buérdea kal
Xovoaca”.—Schol,, whose criticism of Timachidas is justified:
‘would that Argo had not sailed ... would indeed that she had
never been built’ is not an hysteron-proteron, but a logical
sequence of thoughts. Ennius re: ersed the sequence: ‘ Utinam
ne in nemore Pelio securibus | caesa accidisset abiegna ad
terram trabes, | neve inde navis incohandi exordium | coepisset,
quae nunc nominatur nomine | Argo, quia Argivi in ea delecti
viri | vecti petebant pellem inauratam arietis | Colchis, imperio
regis Peliae, per dolum. | Nam nunquam era errans mea domo
ecferret pedem | Medea, animo aegra, amore saevo saucia.’ Leo,
Plaut. Forsch®., pp. 87 sq.

The first line of this play was chosen by Eur. to weigh against
a line of Aeschylus in Ar. Ran. 1382. It was subsequently much
admired and imitated, cf. Catullus 64. 171 sq., whence Verg. Aen,
iv. 657sq.: Christus Patiens init.: Rhodius’ Josephus, init.:
Byron, cit. F. L. Lucas, Euripides, p. 160. The alliteration of
the letters x and = in the beginning of this prologue is very
striking.

Swamréofar: the ‘ wings’ of a ship are the oars rising and fall-
ing rhythmically on each side. The metaphor was applicd only
to warships, not to merchant-vessels, which were generally too
bulky to be propelled by oars, cf. Aristotle de incessu animalium
10, cit, Torr, Ancient Ships, p. 20. Cf. X 125 éperpd, Td Te wrepa
vnvoi mélovrats A, Hik. 734 vies dximrepors Pers, 559 vies dudmrepots
Ag. 52 nreplywy éperpoiaw épecaiuevar: Eur, Jon 161-2 épéoae
kixvos : T70. 1086 éué 8¢ mévriov okdaPos nrepoiot mopeboer: Hel. 147
vews ofptov mrepdy : Polybius, 1. 46 vies émeiyov éntepoxuviar mpos Ty
éuBorjv: Moschos, ii. 59—60 6’pws dyaAA\dpevos wrepiywy molvavBér
xpou | -rapcr[w avarr}\wa-us' woel ‘rs 7is wxvalos ynus: Plutarch, 4zton.
63 'rapa'ovs' TdV vedy éyeipas kai mrepdoas ékarépwfer 1 Lucian, Zim.
40 eipeoia Tov mrepdv: Verg. Aen. 1. 301 remigio alarum: Prop iv.

6. 47 quod classis centems remloet alis.

2 Ko}\xwv és Alay' méhis €v Skvbia olrw xa)\nvyevr], Schol. : cf. Hdt.
i. 2.2 ‘the Greeks . .. sailed to Alia, a city of Colchis on the river
Phasis ; from whence . .. they carried off Medea, the King’s
daughter . With the name Ala cf. Aljrys and Ala, the island of
Kirke (who was sister to Aietes): cf. Hdt. vii. 193. 2 éni 16 kdas
Erheov és Alav [ty Kohyidal, vil. 197. 3 Alns riis Kohxidos. But it
is unlikely that Eur, intended the proper name here. Itisclear
from this line that Eur, thinks of Argo passing through the Sym-
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plegades on the owfward journey: cf. P. P. iv. 208 sqq. deamé-
Tay Nigoovro vaow i aurdpdpwy  kmbudy  dpaipdxerov | (Kd)v'ysfv
werpay’ 6L8UF(H 'yap urav {w-lai, kAwdéokovrd Te kparmviTepat | #
Bnpv‘yﬁmﬂrmv avsp.aw 0nxes* Ap Rhod. ii. 568 £q4q., Val. Flacc. iv.
561sqq. But the incident occurs on the homeward voyage in
Homer p69-70 ou; 61} Kkeivy ye mupémhe wovromdpos wpis | "Apye
waot p.e}\ou(m, mwap’ An]*ran wAéovaa s cl. infra 432sq. Medea sailed
Su8bpovs dploaca mdvrov | 7rc'rpas‘, 1263 sq. kvavear Auroioa (SC
Medea) Svuminyddwy | merpay dfevordray éofBoldv, Ovid, Am. ii.
11. 3.
Further, the difference between the SuvumhnydSes (H)\r;-yu&es
Ap. Rhod. ii. 596 ; singular Eur. /7. 241) and the Iaykrai is
commonly obscuxed by the poets. That they were in fact
different 1s clear («) from their natures—clashing and wandering,
(4) from their position : the former were in the east, the latter in
the west, (¢) from the accounts in Ap. Rhod.: ii. 568 sqq. the
Argonauts pass through the Clashing Rocks in the east on the
outward journey ; iv. gg2 sqq. they come to the Wandering Rocks
in the west on the homeward journey. The confusion is as old
as Homer (loc. cit.): cf. Hdt. iv. 85 émhee éni 7is Kvavéas kuhen=
pévas, Tas mpérepoy IMhaykras “EXAgves Ppact elvar: Peripl. Euxini
(cit. Merry and Riddell on u 61) afrar 8¢ ai Kvdveal elow
ds Néyovaw of morat I\ayxris mwilas elvars Pliny, NH. vi. 12, 13
insulae in Ponto Planctae sive Cyaneae sive Symplegades.

Doubtless’ the oldest legend made Argo pass through the
Clashing Rocks on the outward journey, and come to the
Wandering Rocks on the way home. Since the two sets of
rocks were confused, it is easy to understand the doubt whether
the passage through the Symplegades occurred on the home-
ward or on the outward voyage.

The Symplegades were rocks which seemed to clash together
Sxmomdes,fr 30 aquvoppades: Eur. /7. 124-5 gvyxwpolgas mérpas,
ib. 421 wérpus tas ouvdpomidas. The origin of the idea is well
explained by a Scholiast—3." andrpy ‘rF)s‘ o\[/sms, following Eratos-
thenes’' Geographoumena, iii: ka8 &y xaypdv dv 1is 1rpos Ta 6:§za
exx)\wq, o¢o$pa ¢avra{er¢u ras frsrpnr auuayopevas‘, Srav 8é kara
péaov, opa Suorapévas kai Epmalkw els va dpiorepa diaAhdéas bpa
a’uu-rpexou(ras‘. The sides of a narrow passage seem to open
immediately in front of a ship sailing through, and to close
immediately behind it. For explanations of the Iiaykrai v.
Merry and Riddell, loc. cit. xvuuea: SvprA. after Homer u 75
vedeAn 8¢ pv dugdBéBnkey | xiarén,

The Cyanean rocks (there are twelve: the largest still called
Kyani) lie off the lighthouse on the extreme point-of the Euro-
pean shore of the BBosporos: they were one of the limits for
Persian men-of-war after the peace of Kallias., See How &
Wells on Hdt. iv. 85.

8. vdmairov: wdmn, varos, mean ‘dell’ or ¢

glede’. Cf. Bhooa, a
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glade, esp. wooded: dyxos is a hollow. There seems to be
no exact equivalent to our ‘valley’ in Greek. Theocritus,
requiring such a general word for valley, uses the proper name
réumea (i. 67).

Tn\iov: 5,308 feet high, still thickly tree-clad, overlooking the
Pagasaean Gulf. Cf. Hel. 229 sqq. ris ‘ENavias amd xBovos |éreue
7av 8 ikpudegoar | Ihw mevedr : Catullus, Ixiv. 1 Peliaco prognatae
vertice pinus: Prop.iii. 22, 12 Peliacae trabis: Ovid, Am. i1. 11. 2
Peliaco pinus vertice caesa.

. medkm: the general rule in Greece was always that the hull for

war-ships was built of fir (éAdrn), for merchant-ships of pine
(mwetkn or wirvs): Torr, Ancient Ships, p. 32.

éperpdoar komais dppdoar, Hesych..cl. arepoiy =nrepois dppdoar
The subject is meixy, the obiect xépas, ‘provided their hands
with oars’. Orph. Argon. 358 xeipas éperpdaavres (= lay hands
tooars) is very similar.  In Nonnus D, vii. 185, the phrase means
‘use hands as oars’, i.e. swim.

. éplorev or dpinréwr? Porson observed that the Argonauts are

dpioreis in Ap. Rhod. i. 70, ii. 460, 465, 960, iii. 1004 ; cf. further
Theocr. xiil. 17 76 xploetov &mhey perd xdas Ijowy | Aloovidas, ol &
abr@ apiaries suverovro ;. Pseudo-Demo. Ix. p. 1392 ol pév é€ amrdons
rijs ‘EANGdos Svres dpioreis 8éx’ érn Tis "Acias év ywpiov modiopkoiyres
uéhes ehov. The word occurs in Eur. /4. 28 avdpis dprréws.
For the corruption cf. Eur, A/ 921 dpiorwy codd., apioréwry
Dobree: A. Pers. 306 dpwrros codd., dpiworeis Blomfield: Eur.
Rhes. 479 apioréas codd., dpiorovs Cobet. One seems as good as
the other: where nothing is gained by change, I follow the
unanimous agreement of MSS. and Scholia. Cf. Apollod. I ix.
16, Jason ordered by oracle to sail gurafpoiocavre Tois dpiorovs Tijs
‘EAXddos.
8ipas or dépos? dépos Porson, cf. Eustath. ad I E, p. 600,

11 = 456, 51. MSS. have 8¢pos at S. f. 11, Med. 5 (L), 480 (L),
Ph. 1120, lon 998, Hypsip. j7. 3. 1. 23, Ap. Rhod. i. 245: dépas
at Med. 5, 480 (most MSS.), Ba. 835. II (saec. iii-ii B.C.) has
Aépos, which may seem the likelier spelling, (¢) because found here
in a presumably pre-Alexandrian papyrus, (&) because of Eusta-
thius’ explicit testimony. But the variety of spelings may be
ancient. Like oéBas, Aémas, etc., the word is used only in nom.
and acc. sing.

Tehia: ‘for Pelias’, i.e. for the benefit of Pelias, the dafivus
commods.

mipyovs : ‘accus. of motion to, without preposition as often in
poetry: distinguish from the use in 1067, qu. v. For the
oinission of definite articles, cf. v. 1 and passim : this is a legacy
from Homer, in whom the definite article rarely occurs as such,
Kiihner-Gerth, i, 582. The omission gives greater neatness with~
out loss of accuracy. Sce further Wackernagel, Vorlesungen
iiber Syntax ii. 147 sq.
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’lokkia y7 ¢ the district round the modern Volo, a large and
busy harbour on the Pagasaean gulf, where ships may still be
seen laden with timber from Pelion. The ancient town of lolkos
probably lay on the low spur of Pelion, which is now the village
Ano Volo. Formerly ruled by Jason’s father Aison, then by the
usurper Pelias.

8. The romantic aspect of the pre-history, later to be made so
important in Ap. Rhod., is confined by Eur. within this line.
For the phraseology cf. 639 #nfru, Buudv éxmhjéac’ érépos émi
Néxrpows: Hipp. 38 kévrpois épwros éxmeminyuévn: Pseudo-Plato,
Epigr. 6. 6 Diehl & éuév éxunvas Bupodv éport Alwv: Hermesianax 7
Powell éx pev épwros | mhyyels . . .

9. Medea promised the daughters of Pelias that if they slew their
father and boiled his limbs, he would be rejuvenated. Pelias
died. Medea (a Ilehino Puvds, P. P. iv. 251) and Jason were
therefore banished from Iolkos, Apollod. 1. 9. 27. Eur.’s first
play, Peliades (455 B.C.), was on this subject.

11-12. &vBévovoa: she ‘pleased’ them by stopping a famine; év
Kopivfw kargker kai éravoe Kopwliovs Mipg kareyopévovs uraca
BapyTpt kat vipdats Anuviais, Schol. on P. O. xiii. 74. For the
phrase cf. dorois adwy, P. V. viii. 38 : doroiow dpeoxe, Apophth.
Bioms: &ddmohis, S. O7. 511: Swaprujrnor &djoes Hdt w.
39. 2.

dvdvovoa pév and alry Te are opposed to the understood senti-
ment pioovuévn 8¢ Umd Tov dvdpds. wiw 8¢ in v. 16 is opposed to
vv. 14-15: Wecklein compares S. OK. 271 was éyo kakos plow ; |
Soris mabfow pév dvrédpwv, Gor’ el Ppovav | Enpacaoy, od’ v &S
Eyeyvduny kakds. | vov & olév eldos ixduny W ikduny.

dvBavovoa pév xri.: as the text stands, mohirdyv stands for
mohirars (governed by dvddvousa), being attracted by the follow-
ing &v into the genitive case. This is an extremely uncommon
idiom in Greek. Elmsley warned us against false parallels in
which one clause is sandwiched inside the other, e.g. Demo.
Ol ii. 2. . . . vérwv, by Juév more xvpiot, paivesbar mporepévous
this may justify mohirav, &v xféva dpikero, dvddvovea, but it does
not justify the phrase in our text. In other words, though you
could say in Latin ‘urbem, quam statuo, vestra est’, could you
say ¢ vestra est urbem quam statuo’?

The only parallels I have found in Greek are (@) S. £/. 652 sqq.
Pikowri Te Euvotoav ols Everpn viv | ednuepoicav kai Tékvwy, dowy
éuol | Slovora pn mpéoeorw (where it is conceivable, but unlikely,
that téxvwr is a partitive genitive, the antecedent to dowy being
understood), (&) S. 77. 151 sq. eloidoiro, Ty abrod akowdv | mpaw,
kakoiow ois éyw Bapivopar (here xakoiow ols might possibly = oiocs
kakois, but, as Jebb says, this is much less likely). I believe
that in face of these parallels we cannot safely reject the MSS.
reading; and indeed that we may accept it with reasonable
confidence.
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Emendation has failed signally: moliras v and Porson—
‘error ortus est e scripturae compendiis’: but these compendia
were not invented in the time of our Scholia’s sources, which
undoubtedly read mohirar, Yuyj (Canter) seems too picturesque,
¢urj (Canter: potius pide’, Elmsley) too prosaic. Excision of
the line is only the counsel of despair. From the suggestions in
RA. Mus. xxiv. 192 (Marx), Mnemos. li. 1923, §8 (Hartmann),
and Phil. Wock. liil. 1933, 877 (Schréder) I have learnt nothing.
Wecklein thought that mohiréy was only removed from the other
side of the &» clause at the last moment, as it were, for the sake
of the antithesis ¢uyf—mohirdp: the phrase is thus virtually
equivalent to dv Vdvovon, bv dpixero xf6va, mokerdy. Others main-
tain that the avoidance of two consecutive datives ¢pvyp mohirats
enforced a special licence. Neither view is convincing. The first
leaves untouched the real problem—is there any parallel for the
attraction, on whatever grounds it may have been made? The
second unwisely assumes that the two datives are more offensive
than an almost unparalleled attraction.

13. tupdépovaa s ‘ complying with’, cf. S. £/ 1465 ovudépew rois
kpeloonow s Eur. E/ 1052 mdvra ovyywpeiv méoe. Not (as
Elmsley) the same as dpoppovoiaa, which implies muitual agree-
ment.

14-15. Such reflections are very uncommon in Eur.’s prologues, at
least in the first iambic speech, except at the beginning (A4/d.,
Or., Sthenckoia) or at the end (Hik., H., Tro., Pk., Or.). But
cf. Tro. 26~7, Stheneboia 29-32. For the sentiment cf, { 182 od
pév yap rob ye kpeicgoy kai dpewoy | §j 86" Spoppovéovre voiuary
olxoy éxnrov | avip 90é yuwn: fr. 164 dpiorov dvdpi xripa ovpmabis
yupj. Cf. both for form and for content of this yvoun Plaut. C7ss.
1go-2, is amore proiecticiam illam deperit .. . et illa hunc contra,
qui est amor suauissimus: from Menander, ultimately after the
model of Euripidean prologues.

One would have expected the construction to be 8ixooraroiow
dvip xat yury (cf. A. Ag. 323): but here and Pl. Rep. 465 b we
find Siyourarel Tis wpds Tiva.

18. t& ¢idtara: ‘what I love most’, rather more abstract and
indefinite than usual, as its verb and conjunction with the general
éxfpa mivra shows cf. A. Eum. 216 (Kumpis) 88ev Bporoio yiyve-
Tar Ta Pirrara. Normally r& ¢idrara refers directly to a person
or persons, alive or dead (Jo7 287 used of a place): thus S. OK.
1110 éxo 4 pikrara, * 1 have my danghters’; El. 1208 uy *£ép
ra Ppirrara, * do not rob me of Oréstes’ ashes’; Phil. 434 marpos
ﬁugh ¢ikrara, said of Patroclus. Cf. H. 514, lon 321, 5791, 1A4.
450,

19. alouvpvg: 8 258 alovurprar are stewards of the athletes’ course;
alovpriraa is defined as alpery rvpawvis, Ar. Pol. iii. 14. 1285 b;
so Pittakos was alo. of Mutilene, Word not elsewhere in
Tragedy.
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20. A Hellenistic inscription found at Delphi (Bwll. Corr. Hell.
xlix, 1925, 88) preserves the beginning of this line: MHAEIA~
AHAYSTHI.

21. Bod ... dprous: “Jpxor” is what she actually cries aloud: cf.
S. Ant. 133 vikny dkaddba, to cry “vikn”, Ph. 1154 sq. Bod =ip
kai SikéAhas. PBouds per victimam, Spkes per verba, wioris per
dextram, Porson. The contrast of truthful barbarian and lying
Greek was a commonplace: v. Introd., pp. xix-xx.

Bog pév ... dvaxalet 8¢ ...: anaphora with words of similar
meaning, cf. Fek. 982 pidnuév . .. mpooikés 8¢ .. .3 S. OK. 1501
capis pev . . . éupavis 8¢ . . .3 AL Pers. 27 poPBepoi pev . . . Sewoi
&¢ ... (Wecklein).

Since Eur, used neither accents nor punctuation, nobody has
ever known whether he intended Oe¢fids, miorww or defias miorw,
S. OK. 1632 xepds ons miorw, Phil. 813 xeipds wiorw suggest
that defias wioriv was the normal phrase. On the meaning of
debias wioTw v. 412 n. infra.

24. doutos: So Penelope in 8 789 keir’ dp' doiros, dracros édnrios
%8¢ moriros s Alas in S. A7, 324 dgiros dvip, dwotos : Phaidra in
Hipp. 274 sq. rpiraiav y’ oo dawros fuépav: Iphis in Hik. 1105-6
aguriais €uov Scuas amopbepd ¢ Orestes in O7. 39—41.

Ybeia’ 1 subimitiens, surrendering.

dAyndéar. “Quo minus refert, eo difficilius est eligere’, Elmsley.
*AAynd. occurs plural four times in Eur., once only (v, 56 n/ra,
where the plural could hardly stand) singular. The plural is
therefore slightly likelier here.

25. guvreivovra: merely an emendation by some one as puzzled by
svrrirovoa as modern edd. Schol. says cvrrikovea here isintransi-
tive, but there is no parallel [ovrrérnxa, like many other active
perfects, is used intransitively]. Most edd. take coua as object
of cuvrik., but the awkwardness of the intervening rév mdvra
xpovov is a very serious objection. The true explanation can be
derived from the parallel of /4. 398 éué d¢ guvrnéovor vikres
Auépar e Sukpbors. There ‘ time wastes me away with tears’, here
‘I waste time away with tears’. There is no longer much ob-
scurity when we see that rov ypdvov here is nearly equivalent to
(a part of) ker lifetime: i.e. there is little significant difference
between gurmijker Tov xpdvov and v. 141 tdkes Brordv.  True, ypdvos
usually = time as opposed to alév = lifetime: but 7ov mavra ...
émel here gives the necessary limitation.

The last vestige of doubt may disappear when we consider
the way in which Greek often expresses the relation between a
person and the time during which he lives. A man’s #ime is re-
garded as something which is born together with him (A. Ag.
107 gvpuros alov, S. O7. 1082-3 guyyeveis ujves), grows up with
him (S. Ai. 622 mahatg oivrpoos duépq), sleeps when he sleeps
(A. Ag. 894 t0b Evvelovros xpdvov), is always with him (S. OK.
7 xpévos fvvar), and grows old with him (S. 07" 963 pakpg gvp-



